Choice:
· Triangle: 自ら囮となる (Personally be the decoy)

· X: ギアスの使う (Use Geass)

Choose: Triangle

Zero:

「ライ、状況開始だ」
Translation: Rai, begin the operation.

Rai:

「了解」
Translation: Roger.

Narration:

僕は、複雑に入り組んだプラント内部を
大きく走り出す。
Translation: I began to run loudly within the complex corridors of the plant.
当たり前のように警報が鳴り響く。
Translation: An alarm rang through the building just as expected.
警備網の死角は調査済みだ。
これを利用し、最大限警備担当者と
接触しにくいコースを取り続ける。
Translation: I had already investigated the security network’s blind spots. Using this, I kept going down the route that would give the security guards the most difficulty in catching me.
ゼロの活動場所とは逆方向へ
警備の注視を引くように……。
Translation: It was so that I could draw the attention of the guards towards the opposite direction of where Zero was acting…
NAC Security Guard A:

「貴様、止まれ！」
Translation: You there, stop!

Narration:

見つかった。
もちろん止まらずに走り続ける。
Translation: I’d been spotted. Naturally, I continued running without stopping.
問答無用に銃殺というのは本当らしい。
どうやらプラント内部のためか、
派手な連射はできないようだが……。
Translation: It seemed they really were going to shoot me without asking questions like Zero had said. They probably wouldn’t use any flashy weapons in order not to damage the plant, but…
Zero:

「こちらは済んだ。引き上げていいぞ」
Translation: I’m finished here. You can withdraw now.

Narration:

ゼロからの通信。
随分手早く済んだものだ。
後はこちらも逃げるだけ……。
Translation: A communiqué from Zero. He had finished surprisingly quickly. Now, all I had to do was escape as well…
NAC Security Guard A:

「こっちだ、追い込め！」
Translation: This way, chase after him!

Narration:

通路の向こうから足音が迫る。
複数方向。挟まれたか。
Footsteps were approaching from the other side of the passage. They were coming from both directions. Was I cornered?
Kyoto Attendant:

「何事か？」
Translation: What’s going on here?

Narration:

すぐ手近の部屋のドアが開き、
男が出てきた。万事休すか！？
Translation: Suddenly, the door of a nearby room opened and a man came out. Was there nothing more I could do!?

Kyoto Attendant:

「君は誰だ？」
Translation: Who are you?

Narration:

警備員ではないようだ。
猶予はない。
Translation: He didn’t seem to be a guard. There wasn’t any time to lose.

あの力を使おう。
Translation: I’ll use that power.

Geass Video
Rai:

「おまえは僕を見ていない。去れ」
Translation: You didn’t see me. Leave.

Kyoto Attendant:

「ああ、そうだな。ごきげんよう」
Translation: Yeah, you’re right. Goodbye.

Location: 管制センター・警備室： Control Center - Security Room

Narration:

男と入れ替わりに部屋に滑り込み、
ドアをロックする。
外には慌ただしい足音が集中する。
Translation: Switching places with the man, I slipped into the room and lock the door. Hurried footsteps converged and stopped on the other side of it.
NAC Security Guard A:

「こちらに男が来ませんでしたか？」
Translation: Did a man come by here?

Kyoto Attendant:

「いや、誰も見ていないが……」
No, I didn’t see anybody…

NAC Security Guard A:

「くそ、素早い奴だな。一体どこへ？」
Damn it, what a quick guy. Just where the heck did he go?

Narration:

足音は再び慌ただしくなり、
今度は遠ざかっていった。
先ほどの男も去ったようだ。
The footsteps resumed again, this time heading away. The man from before also seemed to have left.
この場はやり過ごせたものの、いよいよ
脱出が困難になってしまったようだ。
とりあえず脱出ルートを探そう……。
I could continue to let people go past this place, but then escape would become increasingly difficult. For the time being, I’ll look for an escape route…
Location: フジヤマプラント　ラウンジ： Mt. Fuji, Lounge

Narration:

部屋の奥へと慎重に足を運ぶ。
改めてみると、一見質素だがかなり造り
の良い部屋だった。客賓用か。
Translation: I cautiously went further inside the room. Looking around once again, I saw that the room had a simple yet fairly nice appearance. Was it used for visiting guests?
広いリビングがあり、大きな窓からは
富士山の斜面を覆うサクラダイト
プラントの重厚な風景が拡がる。
Translation: It had a large living room, with a huge window that displayed a view of the massive Sakuradite plant that covered Mt. Fuji’s slopes.

窓の外を眺めている人物が一人。
神社の巫女を思わせる着物をまとった、
黒髪の少女。
Translation: There was one person there looking out the window. A dark-haired girl, wearing a traditional kimono that was reminiscent of a shrine maiden.
Kaguya:

「何事です？
　少し騒がしいようですが……」
Translation: What’s going on? Things seem a little noisy…

Rai:

「……」
Kaguya:

「あら？　あなたは？」
Translation: Oh? You are?

Narration:

どうする。
またギアスで……
Translation: What do I do? If I use Geass again…
Kaguya:

「見かけない顔ですが……」
Translation: I haven’t seen your face around here before…

「あ、その襟元……知ってます！
　黒の騎士団の方ですね！」
Translation: Ah, that collar…I know! You’re one of the Black Knights, aren’t you!

Rai:

「……あ」
Translation: …Ah.

Narration:

作業着の下から見えていた、
黒の騎士団制服に気付いたらしい。
Translation: She seemed to have seen underneath my work clothes and noticed my Black Knights uniform.
Kaguya:

「じゃあ、今日の接見の関係者さんね。
　もしかしてゼロ様からの使者？」
Translation: Then, you must be here because of today’s meeting, right? Could it be that you're an envoy from Zero-sama?

Narration:

黒の騎士団とゼロを知っているようだ。
しかも言葉づかいから好意的な印象を
持っているようだ。
Translation: She seems to know about the Black Knights and Zero. Moreover, she seems to have a favourable disposition towards them, based on her words and tone.
Rai:

「そんなところです。一介の団員なので
　詳しいことは僕も聞いていませんが」
Translation: That’s exactly right. I’m just a mere member, though, so I don’t hear many details.

Narration:

接見のことも知っているからには、
キョウトに関係のある人物なのだろう。
キョウト六家の縁者だろうか？
Translation: Since she also knows about the meeting, she must be connected to Kyoto somehow. Is she perhaps a relative of the Six Houses of Kyoto.
Kaguya:

「ゼロ様は、私がここに来ていることを
　御存知だったのですね。
　さすがは黒の騎士団です」
Translation: Zero-sama knew that I would come here, didn’t he? As expected of the Black Knights.

Rai:

「はい。ゼロから宜しく、と……」
Translation: Yes. Zero sends his best regards…

Kaguya:

「そうですか！　嬉しいです。
Translation: Really!? That makes me so happy.

　そうそう、紅蓮弐式は如何です？
　あれを真っ先に黒の騎士団に送るよう
　取り計らったのは私なんですよ！」
Translation: That’s right, how about the Guren Mk-II? The one who first arranged it to be sent to the Black Knights was me!

Rai:

「そうでしたか……」
Translation: Is that so…

Narration:

くるくると姿勢と表情を変えながら
よく喋る様が可愛らしい。それほどの
実力者のようには見えないのだが……。
Translation: The sight of the girl chatting away happily as her stance and expression kept changing constantly was adorable/cute. She really didn’t look like a person who would possess such great influence, but…
Kaguya:

「でも残念ですね。できれば接見に立ち
　会って、未来の妻としてゼロ様の
　ご尊顔を拝したかったのですが……」
Translation: But it’s too bad. If possible, I wanted to attend the meeting and see Zero-sama’s countenance as his future wife…

Rai:

「……？！」
Narration:

ゼロはそこまで根回しをしていたのか？
それとも、キョウト側の思惑としての
発言なのだろうか？
Translation: Had Zero really made arrangements to that extent? Or was this talk of marriage just an expectation from Kyoto’s side?
Kaguya:

「でも、あなたが来てくださっただけ
　でもいいです。だって私、
　黒の騎士団の大ファンなのですもの」
Translation: But, you only needed to simply come see me. After all, I’m a big fan of the Black Knights.

Rai:

「……ありがとうございます」
Translation: …Thank you very much.

Kaguya:

「黒の騎士団は私たちの希望なんです。
　ナリタで散り散りの日本解放戦線も
　立て直しの時間が必要ですし。
Translation: The Black Knights are our hope. Also, after being scattered at Narita, the Japanese Liberation Front needs time to rebuild.

　これからも、
　いーっぱい頑張ってくださいね！」
Translation: Please keep doing your best from now on as well!

Rai:

「……はい。
　ご期待に沿えるよう頑張ります」
Translation: …Yes. I’ll do my best to live up to your expectations.

Narration:

その後もゼロや黒の騎士団について
いろいろ知りたがる少女に答えるうち、
ゼロから連絡が来る。
Translation: After answering this girl who wanted to know more about Zero and the Black Knights for a while longer, a communiqué came in from Zero.
Zero:

「ライ、そちらの状況は？」
Translation: Rai, what’s your situation?

Rai:

「ああ、まだプラント内だ」
Translation: Yes, I’m still inside the plant.

Zero:

「なんだと？
　……いや、適切な判断とも言えるな。
　こちらの用事は全て済んだ」
Translation: What? …No, I suppose that’s also an appropriate decision. Everything has been taken care of over here.

Rai:

「そうか……」
Translation: I see…

Zero:

「ＮＡＣにはこちらから話を通そう。
　我々と合流しろ」
Translation: We’re still discussing things with the NAC here. Come join us.

Rai:

「そうしてもらうと助かる」
Translation: You’ve really saved me here.

Zero:

「ふふ、てっきり脱出していると
　思ったがな……面白い男だ」
Translation: (Chuckle) And I thought that you’d surely escaped…You’re an interesting man.

Rai:

「では、これから合流する」
Translation: Then, I’ll come join you now.

Zero:

「ああ、ご苦労だった」
Translation: Yes, thank you for all your hard work.

Kaguya:

「今のお声は、ゼロ様ですか？」
Translation: Was that voice just now Zero-sama’s?

Rai:

「はい、問題なく済んだようです。
　僕もこれで引き上げます」
Translation: Yes, he seems to have finished things without any problems. I have to go now too.

Kaguya:

「そうですか……
　楽しいひとときをありがとう。
　お気を付けて」
Translation: I see…Thank you for giving me such a fun time. Please take care.

Rai:

「有り難うございます。
　では、失礼致します」
Translation: Thank you very much. Then, please excuse me now.

Kaguya:

「ええ」
Translation: Yes.

Narration:

一礼すると、少女は丁寧な会釈で返して
きた。育ちの良さがにじみ出ている。
僕は内心胸を撫で下ろし、退出した。
Translation: She returned my bow with a polite bow of her own. Her conduct exuded her well-bred manners. Smoothing down the feelings inside me, I departed. (Rough on last two sentences)

Location: 黒の騎士団アジト　ラウンジ: Black Knights’ Hideout, Lounge

Zero:

「よくやってくれた。
　あの状況下でプラントに留まるとは、
　こちらの動向まで見切った上でか？」
Translation: Well done. You remained in the plant in such circumstances, even after I’d completed my own task? (Rough)

Rai:

「いや、ついていただけだろう。
　偶然の産物だよ」
Translation: No, I was just lucky. It was only by chance.

Zero:

「だが、それまでに適切な判断の累積が
　あってこその結果だろう。
　最悪の場合も想定していたからな」
Translation: However, this result only came about from an accumulation of accurate judgment in each situation. Because you also assumed the worst case scenario every time.

Rai:

「と言うことは……
　僕は君の試験に合格したのかな」
Translation: So that means…I’ve passed your test?

Zero:

「ふふ……怖いくらい鮮やかにな。
　どんな秘策を使ったのやら……」
Translation: (Chuckle)…You’re so brilliant it’s almost frightening. Just what kind of secret method did you use…?

Rai:

「……」
Narration:

キョウトの重鎮たちとの接見は、無事に
成功したようだ。これで黒の騎士団は、
より潤沢な支援を受けられるらしい。
Translation: The meeting with the leaders of Kyoto seemed to have succeeded without trouble. With this, it seemed that the Black Knights were be getting more abundant support from them now.
ゼロは僕の手並みを誉めたが、僕にして
みればゼロの行動こそ、恐ろしいほどに
鮮やかだった。
Translation: Zero may have praised my skill, but when I thought of Zero’s actions then, he was the one so brilliant it was frightening.

僕には秘策があった。
あの力。ギアス。
ゼロも、もしかすると……？
Translation: I did have a secret method. That power. Geass. Could Zero perhaps also…?

（まさか、な……）
Translation: (Thoughts) Impossible…
Zero:

「ああそうだ、
　君に会わせねばならない人物がいる」
Translation: Ah, that’s right, there’s someone I’d like you to meet.

Rai:

「……？」
Narration:

長身のブリタニア女性が現れた。
褐色の肌と額のビンディ。
インド系なのだろうか。
Translation: A tall Britannian woman appeared. She had brown skin and a Bindi decoration on her forehead. Was she of Indian descent? (For those who don’t who, a Bindi is that small dot-like thing that some Indians have on their foreheads, like Rakshata.)

Rakshata:

「はい、はじめまして」
Translation: Hi, nice to meet you.

Zero:

「ラクシャータ。紅蓮弐式の開発者だ。
　近々、黒の騎士団の技術部門に
　出向してもらうことになっている。
Translation: This is Rakshata. The designer of the Guren Mk-II. She’ll soon be transferred into the technological department of the Black Knights.

　今日は別の用事だがな」
Translation: Today, she’s here on some other business.

Rakshata:

「よろしく。
　じゃ、早速だけど腕出してくれる？
　血、抜くから」
Translation: Please take care of me from now on. Then, could you hold out your harm right away please? So that I can extract some blood.

Rai:

「血？」
Translation: Blood?

Rakshata:

「血液検査。パイロットの健康管理とか
　もあるけど、ほら、あんた色々調べた
　方がいいみたいだから。
Translation: It’s for a blood test. Normally it’s done as part of the health care for pilots, but, you see, I’d think it’d be good to better investigate things about you.

　血液ってさ、結構情報の宝庫なのよ」
Translation: Blood can be a treasure house of information, you know.

Rai:

「団員の健康管理のついでだ。
　それに、君の過去に関することで何か
　助けになるかもしれない」
Translation: It’s an opportunity to start your health care as a member. Also, it may be of help in uncovering something connected to your past.

Rai:

「……わかった。よろしく頼む」
Translation: …Alright. Please treat me gently.

Rakshata:

「お任せあれー」
Translation: Just leave it to me.

Narration:

血か。何か分かるだろうか。
Translation: Blood, huh? Will I be able to discover anything from it?

Scene End
